	CV
	


	LANGUAGE DIRECTION:
	Eng – Nor, Swe – Nor


PERSONAL INFORMATION:

	Last name/ First name:
	Keyn Ronny 

	Street Address:
	Einerkollen 1

	City/ State/Postcode:
	5177 Loddefjord

	Country:
	Norway

	E-mail address(s):
	Ronny.Keyn@gmail.com
Ronny.Keyn@outlook.com



TRANSLATION SKILLS:

	Native Language: 
	Norwegian

	Years of professional translation experience:
	Since 2001, part time, Full time since 2007

	How often is e-mail checked daily:
	Several

	Maximum daily output (words/day):
	2-3000 (depending on the source text)

	List of strongest fields/industries of expertise:
	· Petroleum – technical texts

	
	· Computers: Software, System & Network administration

	
	· General

· Medical equipment

	Software:
	· SDL Trados 2007 Freelance

· MS Office 2003

· Adobe Proffesional 6.0

· Wordfast


EDUCATION:

	Noroff Instituttet, Bergen:

2001- 

* I am still studying, will be finished 2007
	· System & Network administration (NSA)

· System & Network administration (NSA 2) *

· System Development *

	Bergen/Årstad upper secondary school: 1989-90 
	Chemistry advanced course I

	Laksevåg upper secondary school: 1987-88
	Chemistry foundation course

	Danielsen upper secondary school 1985 - 86
	Health and Social Care 


WORK EXPERIENCE

2008 - Present Toronto, Canada

Translator

Translator and editor from English-Norwegian/Norwegian-English and Swedish- Norwegian- Norwegian Swedish, mainly within IT material and software manuals, as well as a broad range of marketing material and web site translations targeted towards end consumers/users. Language lead responsibility for 2 major software and hardware companies with weekly Quality Assurance tasks and terminology updates since 2009. I work frequently with prestigious clients such as Apple, Microsoft, Motorola, HP, Dell, Catepillar and Respironics on ongoing projects, both as translator and proof reader/editor. I use SDLX, Trados 2009/2011 and Passolo as well as other translation tools.

2008 – 2008 Activision, Dublin, Ireland

Project Manager (Contractor)

Responsible for managing the localization of 3 computer games products from planning through to delivery. Create and track localization plan for assigned titles, getting buy in from all stakeholders, prepare and present localization budgets, risk analysis for assigned projects in a proactive and pre-emptive manner. Communicate clearly any risks, which could impact the deliverybudgetquality of the product. Put corrective measures in place where needed. Communicate with Activision’s US based production, development and QA teams. Manage and co-ordinate the quality assurance process for localized versions of products. Manage the age rating process, code submission and approval process with third party developers. Liaise with external localization agencies and translators.

2006 - 2008 Lionbridge, Dublin, Ireland

Project Manager

Responsible for manage an Internet Search Evaluation Project for client, a major international Internet and Software corporation. The project is divided into 7 different international markets, where my responsibility is to lead and mentor the different teams who are analyzing search quality, and to monitor the teams work value. In charge of developing functional and efficient team structures, selection and training of new team members, continuous follow up and re-training of excising team members, as well as developing career paths for employees. Communication across international and cross-functional, both internal and external teams on a daily basis. Trouble-shooting and decision making in unpredicted situations, either in specific markets or across the international teams, and continuously working to further advance best practices and improving operational efficiencies. Reporting to client on both a weekly and quarterly basis, evaluating the progress of the project. Responsible for taking and presenting financial decisions to Management Team, as well as preparing financial forecasts and fiscal reporting.

2005 - 2006 Madrid
Translator

Translator English-Norwegian/Norwegian-English and Swedish- Norwegian- Norwegian Spanish, mainly automotive documentation and marketing material. User of Transit and Trados 7.

2003 - 2005 Norske Magasinet, Madrid

Editor

Editor for the largest monthly Norwegian magazine published in Spain, with approximately 50.000 Scandinavian readers living permanently in Spain. Decision-making regarding use of human and technical resources. Responsible for coordination and follow up on the production on a daily basis for fulltime journalists plus freelancers. Continuously develop the contents and profile of the magazine, plus daily updating and management of the magazine´s website. Research, develop and complete own journalistic work, primarily within the fields of finance, business and politics. Close collaboration with the magazines sales team. Contract negotiation with key account clients.

2001 –2002 Miami, United States

Journalist

Freelance Journalist for several large Scandinavian Magazines. Covering a variety of topics, mainly leisure related, plus cultural, financial and political issues

1998 –1999 Manpower, Oslo, Norway

Account Manager

Responsible for creating employment solutions, interviewing, selecting and managing employees within the area of Accounting and Financial Consulting. This includes company presentations to existing and potential customers, negotiating of all yearly co-operation contracts. Managed budgets of approximately 4 million dollar annually. Develop industry-based budgets and follow up these every month. Implement tactical pricing by segmenting markets. Interview training of outplacement candidates of several large clients.

1997 – 1998 Manpower, Oslo, Norway

Recruitment Consultant

Responsible for recruitment and selection of employees within the areas of Finance and Banking. Briefing and follow-up of employees. Maintain accurate and complete records relating to portfolio of temporary employees and clients. Close contact with existing clients, and responsible for sales presentations towards prospective clients. Representing the company at major job-fairs. Responsible for all written presentations and corporate marketing-material of the department.

1996 – 1997 Den Norske Bank, Oslo Norway

Customer Service Representative in Norway’s largest financial services group

Responsible for direct customer service and financial consulting. Building of new, and improved department procedures. I also worked partly as a teller in the branch of the bank as needed.

1993 – 1995 Hjemmet Mortensen, Oslo Norway

Customer Service Representative

Responsible for billing and follow up subscription payments for major publishing accounts. Assisting customers with different inquiries, data entry and monthly sales reporting.
Work Experience
- freelance jobs
2001 – present time    
Freelance translation and proofreading jobs:

Firms: Polyglot, European Language Services, Web Translations, Viasat, SF Anytime, Commsmultilingual, BGN Translatortjänst, Global Information Services, Vinsajten.com, TTI Network, Michael Entin/Transwell,/proofreading of TV series, Nordraad Konsult (NRK),Lucio Rossato/technical text, Trude Lykke/various study/questionnaire texts, 2Kings,Belgium/legal texts, ABC-Swedish Translation, Surrey Translation Bureau/EU-administrative &technical texts, B&K Projects/automobile car tyres, Lingua Translations, Technical Translations Ltd., and more.
Institutions: Bergen Museum, University of Bergen, Natural and Cultural History Collections /proofreading of academic papers, exhibition texts, abstracts, calendar texts. The University of Oslo/small job-Norwegian Transgen Center. The Norwegian Red Cross, legal texts.
Quality:

• All projects are reviewed prior to acceptance to ensure that they're in compliance with my client's expectations.
• Trados is always used to ensure consistency.
• I have 2 stationary computers and 1 laptop which are synchronized with each other. Whenever a change is made in the work folder the same work folder on the other 2 computers are automatically updated. In case of technical problems or hardware crash on one of the computers I can immediately continue working on the same project on one of the other computers.
Rates and Equipment

Translation:  0.13$ per word (negotiable with larger jobs)

Emergency (evenings/nights):  0.15$ per word

Editing/proofing:  $30 per hour

Minimum charge:  $30
Rates are negotiable and based on a per project basis. Please contact me for further details.

References Available Upon Request

Tools: 

Trados 6.5

Can work with DejaVu and SDLX

PC w/Windows 98/NT 4.0

Software: Microsoft Word (MS Office 97 Pro, Office 2000 Pro.)

